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1 АКТ
Зурико: Я-я-яааа!
Бабушка: Что ты орешь? Учись, негодяй, учись!
Зурико: Бабушка! (достал книжку)
Бабушка: Что ты там зубришь, сынок?
Зурико: Лицо глагола, бабушка!
Бабушка: Что? Где это слыхано – лицо у глагола! Лицо может быть только у человека!
Зурико: Это другое лицо, бабушка, совсем не то, что ты думаешь.
Бабушка: Лицо на свете одно. И все.
Зурико: Ладно, отвечай тогда, что такое лицо.
Бабушка: Лицо – это… лицо!
Зурико: Садись, бабушка. Урока не знаешь, ставлю двойку!
Бабушка: Я тебе покажу двойку, прохвост!
Зурико: Хорошо, еще один вопрос задам и пойду. Сколько существует лиц?
Бабушка: Лиц столько, сколько людей на свете. Но лицо дано не для того, чтобы такие гримасы строить, болван! У одних лицо худое, у других – круглое и толстое, у третьих – вообще не разберешь какое, размазня одна. А еще бывают лицемерные и двуличные люди.
Зурико: Жулики тоже бывают.
Бабушка: Правильно! Например, наш почтальон. Сдирает с конвертов марки, а потом говорит – без марки, мол, было, давай рубль.
Зурико: А я какой, бабушка?
Бабушка: Ты? Ты прохвост, шалопай, бездельник, плут, пройдоха и нехристь к тому же. Немедленно иди, ложись в постель, скоро будет врач!
Зурико: Какой врач? Зачем врач?
Бабушка: Всю неделю ты будешь мотыжить кукурузу! И чтобы тебя, бездельника и прохвоста, не исключили из школы, нужна справка о болезни. Здоровым людям, почему-то, таких справок не выдают.
Зурико укладывается в постель. Бабушка идет встречать врача. Выходят Илико и Илларион.
Зурико: Илико! Илларион! («представление»)
Появляется врач
Врач: Что с тобой, парень?
Зурико: Умираю…
Врач: Хорошо… А все же, что у тебя болит?
Бабушка: Все болит.
Врач: Волосы болят?
Зурико: Болят.
Илларион: Что-то в последнее время стал я замечать, ослабел наш мальчик.
Врач: Точнее…
Илларион: Точнее? Аппетит у него пропал. Прошлый раз насилу заставил мальчика съесть три тарелки лобио и один мчади. И ни куска больше!
Врач: Да ну?
Илларион: Тобой клянусь!.. раньше, бывала, он съедал головку сыра, а в тот день как заупрямится – «не хочу да не хочу». Дома, говорит, уже обедал.
Врач: Это правда?
Зурико: Правда, доктор. Как увижу лобио, сразу тошнить начинает.
Врач: Мда… А как насчет жареного цыпленка с чесночной подливкой, или молодого сулгуни с мятой, или Целиком отварной курочки с эстрагоном, или, друг ты мой любезный, может быть, лучше рубец с острой приправой, или, скажем, усач и форель в ореховом соусе? Что скажешь?

(Все оценивают)
Бабушка: С ума сведёт ребенка этот болван!
Врач: Что еще болит у него?
Илларион: Еще… чихает!
Врач: А моча у него какая?
Илларион: Какая у него моча, Илико?
Илико: Моча? В последнее время, прямо скажу, не нравится мне его моча.
Врач: А раньше была хорошая?
Илико: Изумительная!
Врач: На что жалуешься, молодой человек?
Илико: А еще он немного… того…
Врач: Да? А ну, сколько это?
Зурико: Семь!
Врач: Правильно! Родственников и близких узнает?

(Оценка)
Илларион: С трудом
Врач: Так… Кто этот человек? (врач показал на Илико)
Зурико: Это не человек, это зверь!
Илико: Зурико, это же я, твой дядюшка Илико, неужели не узнаешь?
Врач: Чем лечите больного?
Бабушка: Виски натираем водкой
Врач: Принесите сюда эту водку. (Бабушка приносит) Подайте мне чайный стакан. (Илико подает) Положение ребенка весьма серьезное, боюсь, не протянет до утра. Нужно немедленно везти его в больницу на операцию!
Зурико: На какую операцию?
Врач: Придется вскрыть черепную коробку…
Бабушка: Только через мой труп! Ишь ты, «вскрыть черепную коробку!» Это тебе не тыква! Да что ты понимаешь в болезнях? Мальчик здоров, как бык, а он – «в больницу»! Вставай, сынок, вставай, а то и впрямь он загонит тебя в могилу!
Врач: Ну, вот и отлично! Здоров, говорите? Дай Бог и впредь всем вам здоровья!
Илларион: А закусить?
Врач: А такого здорового мальчика, действительно, во всей деревне не найдешь! 

(Врач ускакал на «коне». Бабушка и Илико уходят. Илларион идет к Зурико)
Илларион: Ну, что, собачник, перенес операцию?
Зурико: Вам всем, конечно, начхать, а я чуть было не погиб!
Илларион: Скажи, пожалуйста! «Погиб»! А какая тебе грозила опасность? Ну, вскрыли бы твой паршивый череп и тут же бы захлопнули. Чего копаться-то в пустоте? Что это твоей собаки не видать?

(Визг Мурады, крики)
Соседка (за сценой): Убью скотину, убью! Пропади ты пропадом, Зурукела-негодник, вместе со своей собакой! И где ты ее откопал, эту безродную тварь?! Слыханное ли дело! Сперва таскала яйца из-под наседки, а теперь принялась за цыплят! Держи его!
Бабушка: Да что ты раскричалась, баба? Что случилось? Это кто же, по-твоему, безродная тварь? Наш Мурада? Да он, если хочешь знать, породистее твоего мужа и всей вашей родни!.. Проваливай лучше, пока не поздно! Безродный… Да я за него с двух доек сыр отдала мельнику Симону!

(Вбегает Мурада, ложится у ног Зурико)
Илларион: Здравствуй, Мурада!
Мурада: Здравствуй!
Илларион: Ах ты, лисья порода! За что тебя пробрали?
Мурада: «А Бог их знает, оставляют без присмотра цыплят на улице, а потом еще обижаются…»
Илларион: Крепко досталось тебе?
Мурада: Порядком
Илларион: Не огорчайся, пройдет. Что с его мордой?
Зурико: Обжегся, дурак. Вчера вздумалось ему стащить со сковороды мчади, вот и угодил носом в огонь…
Илларион: Это правда, Мурада? Да ты, брат, не собака, а настоящее сокровище! Вот это собачник, гляди, какой верзила вымахал, а все на бабушкиной шее сидит, а ты уже сам о себе заботишься. Молодец! Однако воровать все же нельзя, это ты учти! Краденый кусок впрок не идет.
Зурико: Ладно, иди к себе и не вздумай убегать со двора, не то поколочу, сукин ты сын! (Мурада уходит)
Илларион: Утром обошел я колхозные поля, побеги сои сплошь обглоданы, не иначе, как зайцы шалят… Следы видел… Не мешало бы пройтись завтра утром с ружьем…
Зурико: Знаю я твоих зайцев! Прошлый раз ты тоже потащил меня, а заячьи следы оказались козьими.
Илларион: А сейчас, говорю тебе, – заячьи! Кроме того, помет заячий!
Зурико: Ну ладно, пойдем. Смотри только, как бы заячий помет тоже не оказался козьим!
Илларион: Не учи меня, сопляк! Приготовь-ка ружье да захвати своего глупого пса, авось пригодится.

Картина 4. Охота

Илларион: Вот это собака! Никак за зайцев нас принимает – по следу идет. Скажи ей, пусть бежит вперед!
Зурико: Марш вперед!
Илларион: Устал пес. Может, и нам отдохнуть и перекусить чего-нибудь, а?
Зурико: Что ж, отдохнем. (Едят) Илларион, не чавкай громко, Зайцев распугаешь.
Илларион: Ты над кем смеешься, урод? Зайцев здесь хоть пруд пруди, только искать их нужно с головой! Будем здоровы!
Зурико: Илларион, вот тебе подарок от меня, табак знатный, стамбульский.

(Илларион затягивается и падает без признаков жизни)
Что с тобой, Илларион?! Мурада, скорее воды!

(Илларион сел).
Илларион: Откуда у тебя этот табак?
Зурико: Илико подарил. А что?
Илларион: Боже всесильный, покарай всех жуликов и подлецов на свете! Ниспошли на Илико Чигогидзе кару, чтобы корчился он в адских муках и некому было бы подать ему руку помощи, кроме меня! Аминь!
Зурико: В чем дело, дядя Илларион?
Илларион: К табаку примешан перец! (выпивает)
Зурико: Дядюшка Илларион, дорогой мой, ты лучше всех на свете! Если б ты знал, какая тебе люблю! У тебя длинный нос и доброе сердце. Если бы не ты, мне б вообще незачем жить на этом свете. Поверь мне, дядюшка Илларион! Дай-ка я тебя поцелую!
Илларион: Ну, говоря откровенно, Зурико, дорогой, другого такого мальчика, как ты, и свет не рожал! Это пустяки, что я старше тебя на тридцать лет! Был я твоим ровесником! Был. Будешь ты моим ровесником! Будешь. Спрашивается, какая между нами разница? Никакой! разве имеет значение, у кого больше волос на голове? Не имеет. Мы друзья!! А потому – выпьем…

(Зурико поет).
Илларион: Что тебя печалит, дорогой? В школе обижают, да? Так вот, запомни мое слово – спалю я вашу проклятую школу! Или, может, враг у тебя завелся? Ты только скажи мне, кто он! (Потряс ружьем)

 Зурико: Давай, пли, Илларион! Пусть узнает весь мир, арго мы – это мы! (Поют. Переход на утро)
Илларион: Вай, чтоб ты околела, паршивая! Дерьмо ты, а не собака! Лаять, что ли, тебе лень, ублюдок несчастный?
Зурико: Что случилось, Илларион?
Илларион: Вот, полюбуйся, пожалуйста. Совсем еще теплые, понимаешь? Заяц только что был здесь, а твой проклятый пес и не учуял его!
Зурико: Где ты их подобрал?
Илларион: Да говорю же тебе, вот тут, рядом, в двух шагах! Ну-ка, живо, заходи сверху, а я подкараулю здесь! Заяц не мог уйти далеко! Иди, иди… Зурикела, будешь стрелять, не забудь закрыть левый глаз!

(Зурико с ружьем, замер, вдруг резко обернулся)
Зурико: Держи! Илларион, не упускай его!
Илларион: Я здесь, не бойся!

(Выстрелы, визг собаки)
Зурико: Мурада, дорогой, взгляни на меня!
Илларион: Не плачь, сынок, возьми себя в руки.
Зурико: Тебе больно, Мурада?
Мурада: Очень
Илларион: Эх, почему у меня не отсохнут руки и не ослепнут глаза!
Мурада: Ладно уж, Илларион, не убивайся… Не нарочно ведь – спьяна… Кроме того, знаю же я нрав твоего ружья – из него выстрелишь во врага, угодишь в друга… Помнишь, точно так же ты подстрелил свою собаку… Так что не стоит сокрушаться… Я на тебя не в обиде… Одно досадно: соседка будет рада! А впрочем, Бог с ней, пусть радуется…
Илларион: И он должен псом называться, а Илико – человеком! Где же тут справедливость?
Зурико: Мурада, крепись, дружище! Потерпи немного!
Мурада: Ну, нет, брат, плохи мои дела… Как это у вас говорится? «Заживет, как на собаке»! А я вот умираю… Умираю, Зурикела…
Илларион: Крепись, крепись, Мурада. Будь до конца мужественной собакой

Мурада: Вам, людям, горя мало: умрете – похоронят, оплачут. А кто нас хоронит? Никто. И если зароют нашего брата, опять-таки потому, чтобы трупы наши не воняли…
Зурико: Илларион, на помощь, Мурада умирает!
Мурада: Прощайте!
Илларион: Кончился, чтоб отсохли мои руки! Должны похоронить. Вон там, под чинарой!

(Зурико берет на руки Мураду, несет)

Поминки

Илларион: Зурико, сынок мой,  безутешное горе привело нас сегодня сюда, к этой могиле, Из наших рядов ушел наш любимый друг и товарищ Мурада. Он всегда был верен нам, как собака, и если на том свете существует собачий рай, то врата его открыты для Мурады. Светлая память о нем всегда будет жить в наших сердцах. За упокой души Мурады! 
Зурико: Благодарю тебя, Илларион…
Илларион:  Вторым стаканом я хочу выпить за здоровье близких и родственников покойного. Желаю тебе счастья, благополучия, и чтобы это горе было последним в твоей семье!
Зурико: Спасибо, Илларион!

(Появляется мальчик)
Илларион: В чем дело, сынок?
Мальчик: Телеграмма на ваше имя!
Илларион: Покажи! (Читает) "Молния. Зурикеле-собачнику и Иллариону Носатому. Примите мое глубокое соболезнование по поводу трагической гибели дорогого Мурады. Вместе с вами горько оплакиваю эту утрату. Горе мое безгранично, не знаю, переживу ли. Скорблю, что не могу присутствовать лично. Не знаю, как утешить вас. Будь вы неладны оба, горе-охотники, олухи царя небесного! Когда еще раз соберетесь устроить охоту на собак, непременно захватите меня с собой. Целую обоих в лоб. Ваш скорбящий друг". Без подписи! От кого бы это, а? Поди сюда, сынок, иди, иди, не бойся! говори, кто дал телеграмму?
Мальчик: Не скажу, убьет!
Илларион: Не скажешь? Тогда я убью тебя! Выбирай!
Мальчик: Илико Чигогидзе дал три рубля, велел отнести телеграмму и молчать, не то язык вырвет.
Илларион: Илико, говоришь?
Мальчик: Илико.
Илларион: Ну, погоди же, кривой черт! Ты у меня еще попляшешь! (Уходит. Зурико ложится)
5 картина

Бабушка: Вставай, вставай, бездельник! Хватит валяться! У тебя сегодня переэкзаменовка по русскому языку! опоздаешь! В кого только ты уродился этакий бездельник и непутевый?! Чтоб ты провалился сквозь землю, бессовестный ты человек!
Зурико: Ну что тебе от меня нужно?
Бабушка: Смерти твоей, мерзавец! Похоронила бы тебя рядом с Мурадой и оплакивала бы по-русски. Да, по-русски, болван! Что, не научилась бы? Вся Россия по-русски говорит, а ты что за тупица такой? Ну, назови мне кого-нибудь в нашей семье, кроме тебя, чтоб русского не знал?! Эх, бедный твой дед! Семь лет прожил в России и выучил русский язык лучше самого начальника почты Ивана.
Зурико: Што ви гаварице! 
Бабушка: Да, да, не таращь, пожалуйста, глаза! Два часа покойный говорил с Иваном, два часа слушал его Иван с разинутым ртом, а потом повернулся к народу и сказал, что подобной русской речи он в жизни своей не слышал. Вот как оно было!
Зурико:  Нэ может биц! 

Дом учительницы

Зурико: Здравствуйте, учительница! 
Учитель: Здравствуй! Что мы сегодня будем делать? 
Зурико: Сегодня? Закончу прополку кукурузы, потом – корову на выпас, потом – сбегаю на мельницу, потом – наколю дров, а потом – уроки
Учитель: Ну, хорошо. Что такое грамматика?
Зурико: Грамматика – греческое слово!
Учитель: Правильно, молодец, ты хороший мальчик! Ну, беги домой.

(Дома. Входит Илико)

Картина 6

Илико: Ольга, дорогая моя, одолжи-ка сегодня мне своего Зурикелу!
Бабушка: Да? А русскому языку ты его будешь обучать, что ли?
Илико: Такому русскому, какому учит его Заблона, я тоже могу научить. Поставлю его на прополку огорода, и так он у меня намахается мотыгой, что его язык тебе китайским покажется! И ни лобио, ни вина за это не возьму!
Бабушка: Чтоб у тебя язык отсох, кривой черт! А все-таки зачем он тебе понадобился?
Илико: Это уж не твоя забота, дорогая! Ты только отпусти его.
Бабушка: Ладно. Прохвост, ступай с кривым, чтоб ему и второй глаз выклевали! Посмотрим, чему он тебя научится.
Илико: Впериот! 
Зурико: В чем дело, Илико? 
Илико: Просьба у меня к тебе, Зурикела: хочу послать тебя к Иллариону…
Зурико: Это еще зачем?
Илико: Нужно выпросить у него пуда три вина, – знаешь ведь, вино у Иллариона лучшее в ceле.
Зурико: Лучше выпроси у бабушки, она не откажет.
Илико: Благодарю покорно! Мне вино нужно, а не уксус. Я не огурцы мариновать собираюсь.
Зурико: Так и передам бабушке.
Илико: Передашь, зашью тогда тебе этот рот, что растянул до самых ушей, – и делу конец! Лучше делай, что говорю. Иди к Иллариону и попроси – пусть продаст или одолжит вино. Он уважает тебя, не откажет…
Зурико: Кому нужно вино? Тебе? Вот ты сам и проси…
Илико: Зурико, дорогой мой, милый, без ножа меня зарезать хочешь? Сделай одолжение, выполни мою просьбу, ведь он после той телеграммы меня на выстрел к себе не подпускает… А если он откажет, тогда…
Зурико: Что тогда?
Илико: Тогда… Тогда ты должен пометить кувшин, в котором он хранит цоликаури. И я выкину с ним такой фокус, что вся деревня говорить будет.
Зурико: Какой фокус?
Илико: А вот какой: вино из помеченного кувшина Иллариона в полночь перекочует в мой кувшин. Понял?
Зурико: Да ты с ума спятил, Илико!
Илико: Не ори, болван! Лучше поговорим о деле. Десять пригоршней табака, и ты – могила. Идет?
Зурико: Сейчас же дашь?
Илико: Ну, конечно.
Зурико: Ладно, иди домой, я сам приду к тебе с ответом.
Илико: Ну, смотри!
Зурико: До свидания!
Илико: Слышь, Зурикела: изменить Илико Чигогидзе – все равно что изменить родине. Не забывай об этом…
Зурико: За кого ты меня принимаешь? 

7 картина. У Иллариона

Зурико: Здравствуй, Илларион!
Илларион: Зурикеле привет!.. Что нужно было чуть свет этому кривому черту?
Зурико: Просто так зашел.
Илларион: Все же что говорит этот разгильдяй?
Зурико: Вина, говорит, хочу. Пойди, говорит, к Иллариону, пусть, говорит, одолжит или продаст три пуда.
Илларион: А стрихнина он не хочет?
Зурико: Нет, вина, говорит, хочу.
Илларион: Такого вина, какое можно на этого сумасброда расходовать, у меня нет!
Зурико: Жалко его, дай!
Илларион: А он пожалел, когда подсунул наперченный табак? А про телеграмму ты забыл?
Зурико: Это правда!
Илларион: Ну и не уговаривай меня!
Зурико: Знаешь, что он сказал!
Илларион: Hy?!
Зурико: Если, говорит, Илларион откажет, ты, говорит, пометь кувшин с лучшим вином, а я, говорит, его в полночь опустошу в два счета…
Илларион: Ах, вот как?! Ну, Зурикела, теперь мне нужна твоя помощь! За мной, знаешь ведь, не пропадет!.. 

8 картина. У Илико

Илико: На тебе две пригоршни табаку и больше не проси!
Зурико: Что такое! Выходит, даром я кувшин помечал?
Илико: Ну, черт с тобой, бери четыре!
Зурико: Десять!
Илико: Четыре!
Зурико: Десять!
Илико: Сдохнешь, дурак! Пожалей свои легкие!
Зурико: Это не твоя забота! Гони табак.
Илико: Пять!
Зурико: Или давай все десять, или я сейчас же иду к Иллариону и выкладываю ему все!.. До свидания!
Илико: На, на, чтоб лопнуло твое ненасытное брюхо, мерзавец! Только решено: ночью пойдешь со мной и поможешь!

9 картина. В саду

Зурико: Апчхи!.. Апчхи!.. Апчхи!.. 
Илико: Чтоб ты не вырос больше, холера тебе в бок! Верзила, не можешь справиться с собственным носом! 
Зурико: Вон тот кувшин… тридцатипудовый, видишь, палка воткнута, 
Илико: Ну, начнем! (Ползут) Открывай! (Зурико открывает) Что это?! Кувшин пустой!
Зурико: Ну, что ты, Илико, он полный, ты поглубже посмотри!

(Илико лезет в кувшин, появляется Илларион)
Илларион: Держи воров! Ни с места! Стрелять буду!
Зурико: Спасайся! (Илико проваливается в кувшин)
Илларион: Ты кто? Говори, не то прикончу на месте!
Зурико: Это я, Илларион! Не убивай меня!
Илларион: А где второй?
Зурико: Не знаю!
Илларион: Говори, не то прикончу!
Зурико: Не знаю дядя Илларион!
Илларион: Кто он?!
Зурико: Не знаю!
Илларион: Как ты не знаешь, вы же вместе были!
Зурико: Не знаю!
Илларион: Сейчас же закрой этот кувшин, пока я из тебя душу не вытряс, а потом я с тобой еще поговорю! 

(Зурико закрывает кувшин)
Илико: Всесильный боже, святые угодники, пусть разверзнется земля и поглотит всех плутов, подлецов, прохвостов и двуличных людей! Господь всемогущий, ниспошли гром и молнию на головы Иллариона Шеварднадзе и Зурикелы Вашаломидзе! Одурачили меня, нехристи!
Илларион: Эй, кто там? Говори, не то башку размозжу! 
Илико: Это я, Илико. Убери ружье, носатый черт, не бери греха на душу.
Илларион:  Подонок ты, а не Илико! Что тебе понадобилось в пустом кувшине?
Илико: Илларион, заживо хоронишь меня? Побойся бога!
Илларион: Нечего мне бояться! Вот замурую тебя, нехристя этакого, бог даже благодарить меня будет!
Илико: Выпусти, Илларион!
Илларион: Пойди-ка, Зурикела, разбуди соседей, пусть все увидят, какой у меня в кувшине одноглазый барсук сидит!
Илико:  Илларион Шеварднадзе! Не срами меня на все село! Хватит, что я задыхаюсь в этом гнилом кувшине! Довольно шутить!
Илларион: Я не шучу вовсе, сейчас закупорю кувшин и через месяц буду гнать из тебя водку!
Зурико: Кому она нужна, такая вонючая водка, еще людей отравишь! .
Илико: Зурикела! Продал меня, как козу, подлец!
Зурико: А ты лучше про наперченный табак вспомни и про телеграмму! Сиди вот теперь в кувшине и дыши серой!
Илико: Хватит вам издеваться над человеком, безбожники! Остаток дней в кувшине доживать мне, что ли?
Зурико: Выпустим его, жалко! 
Илларион: Ладно уж, пусть вылезает! Только пускай громко крикнет: «Я олух».
Зурико: Согласен? 
Илико: Олух я, олух! (Илико вылезает из кувшина) Что ж, ваша взяла, сдаюсь! (Уходит)
Илларион: Ты куда, неблагодарный! Не хочешь благословить нас? 
Илико: Благословит вас Бог, большое вам спасибо, уважили меня! 
Илларион:  Да не так, кривой! Погоди!.. А ну, разгреби кувшин, Зурикела! 

(Илларион закуривает цигарку)
Илико: Не кури, Илларион, табак перченый.

(Илларион идет к Илико)

10 картина. Собрание

Зурико: По какому собираемся делу, не знаешь? 
Илларион:  А что тут знать? Опять по вопросу конторы, наверное!
Алфез: Значит, так: наш Авсентий, когда его избрали председателем, велел разобрать здание конторы и перенести его ближе к своему дому. Потом, вы помните, председателем избрали Кирилла, и контора перекочевала на новое место. В прошлом году контора стояла перед домом Димитрия. Теперь вот наш новый председатель Шалва требует перенести контору к его дому.

Ну, кто хочет высказаться? Только предупреждаю: регламент — пять минут! А то знаю я вас: вам дай только слово, потом и не остановишь…
Трифон: У меня вопрос!
Алфез: Ну, что там у тебя, говори, Трифон!
Трифон: Вы как желаете, уважаемый Шалва. новое здание конторы построить перед вашим домом или старое перенести и заново перекрыть?
Шалва: Трифон Сихарулидзе!  Ты мне зубы не заговаривай, а говори серьезно, не то я тебе покажу твое место! Контору нужно разобрать и поставить перед моим домом! Понятно? Не могу я столько времени терять! Утром выхожу чуть свет и только к вечеру в контору попадаю!
Илико: А ты ускорь шаг, дорогой Шалва!
Шалва: Кто это сказал? А ну встань, покажись!
Алфез: Товарищи, ближе к делу! У кого еще вопрос?
Макарий: У меня! Куда девалась породистая телка, которую я в прошлом году привез из Самтредиа?
Илико: Не пережила, несчастная, благополучного разрешения нашей уважаемой председательши.
Шалва:  Кто это сказал? А ну встань, покажись, провокатор!
Илларион: У меня есть предложение. Разрешите? 
Алфез: Дайте слово Иллариону!
Илларион: Товарищи, нечего теперь вспоминать да уточнять, куда девалась телка, почему казенный стройматериал пошел на постройку дома председателя, каким образом колхозное вино очутилось в председательских кувшинах… К чему это?.. Узнают люди, нас же и засмеют… Нельзя выносить сор из собственной избы…
Шалва: Илларион Шеварднадзе! Ты тоже хороший провокатор! Погоди, ответишь мне за клевету! А сейчас лучше садись!
Илико: Дайте человеку досказать! Правду ведь говорит! 
Илларион: Так вот, я говорю: может, было бы лучше наоборот сделать: разобрать дом председателя и перенести его ближе к конторе?!
Илико: Что ты, Илларион, только что он перекрыл новый дом, и уже разбирать?
Илларион: Тогда сделаем так: переселим председателя в контору, а его дом займем под контору.
Шалва: Да ты что, с ума сошел?  Взамен моего нового дома хотите подсунуть гнилую хибарку?!
Илларион: Есть еще одно предложение: разобрать председательский дом и поставить его во дворе конторы, потом разобрать контору и перенести ее на место дома!
Алфез: От перестановки слагаемых сумма не меняется! 
Илларион: Тогда все! Больше предложений не имею! 
Учитель: У меня вопрос.  Когда председатель думает начать ремонт школы? Классные комнаты вот-вот обрушатся.
Илларион: Зачем ему классы? Он строит бесклассовое общество! 
Илико: У меня есть хорошее предложение! 
Алфез: Говори!
Илико: Друзья, мы опять отступаем от главного вопроса: где нам ставить контору?
Алфез: Что же ты предлагаешь?
Илико: Где наш шофер?
Шофер: Здесь я, Илико!
Илико: Ну, как у тебя дела, как чувствует себя твоя машина?
Шофер: Ничего, спасибо… А как ваше здоровье?
Илико: Благодарю, не жалуюсь… Нет ли у тебя лишних четырех колес?
Шофер: А зачем тебе колеса?
Илико:  Приделаем колеса к конторе и будем перекатывать ее туда и обратно, туда и обратно!
Шалва: Илико Чигогидзе!  Запомни сегодняшний вечер… Если ты не пожалеешь об этом, плюнь мне в лицо!
Илико:  Пожалуйста, дорогой Шалва, пожалуйста… Просил тебя назначить меня почтальоном – ты назначил сторожем… Это меня-то, одноглазого! Инвалида! Что же ты еще можешь сделать со мной?
Шалва: А ты небось хотел бы стать председателем? Да?
Илико: А почему бы и нет? Думаешь, я не смог бы построить себе дом из колхозных материалов? Или аппетит у меня похуже твоего?
Алфез: Так на чем же порешили? 
Зурико: Разреши сказать! У меня есть предложение! 
Трифон: Молчи, сопляк! 
Илико: Пусть говорит!  Каждый участник собрания имеет право голоса!  Ну, говори, говори, прохвост! 
Зурико: У меня есть предложение… Поскольку все село в сборе и собрание близится к концу… Нельзя же расходиться без определенного решения!
Алфез: Не морочь нам голову! Выкладывай, наконец, какое у тебя предложение!
Зурико:  Воды, если можно… Во рту у меня пересохло.
Трифон: Дайте ему воды, чтоб eгo!..
Зурико: Поскольку дело так обернулось и мы никак не придем к общему решению…
Шалва: Говори покороче, негодяй! Сил больше нет!
Зурико: Предлагаю: снять председателя и избрать нового – который бы жил поближе к конторе.

(Голосуют единогласно)
Илларион: Слава Богу! Наконец-то нашелся один умный человек! Если бы не он, сидели бы мы тут до утра! Завтра изберем нового председателя, и делу конец! (Переход на 11 картину)

11 картина

(Зурико сочиняет стихи. Затем идет к дядькам)
Зурико: А я вчера стихи написал!
Илларион: А ну-ка, прочитай, пожалуйста!

(Зурико читает)
Зурико: Враг коварный, враг проклятый, Он на нас ползет войной! Не бывать ему с победой, — Мы дадим смертельный бой!

Герои наши не дремлют… Гремят наши пушки и танки, А если потребует Родина, Я смело пойду в атаку! закончил я и с трепетом стал ждать приговора.
Илларион: Мда-а-а… Написано довольно того… громко! 
Илико: Это еще ничего, можно прочесть и тише… Но что с ним теперь будет
Илларион: Скажи-ка, давно тебя тянет к стихам? 
Зурико: Уже месяц! 
Илико: Где же ты был до сих пор, несчастный, вовремя не мог сказать, что ли? А теперь что делать будем? Бабушку твою бедную жалко мне, а я-то раньше знал, что в один прекрасный день ты все равно а цепи сорвешься! 
Илларион: Ну и как, легко они даются тебе?
Зурико: Ничего… За день сочиняю восемь-девять таких стихов! Бумаги нет, а то больше написал бы!
Илико: Мало! 
Илларион: Бабушка знает про твое стихоплетство? 
Зурико: Нет.
Илларион:  Ну, так и не говори ей. Хватит старушке и другого горя… У тебя есть еще стихи?
Зурико: Есть. О любви…
Илларион: А ну, прочти!
Илико: Валяй, валяй, теперь уже все равно! 
Зурико: Ночь, Луна плывет но небу, Снег и ветер, час ненастья. Я люблю гулять средь ночи, Слезы лью я, слезы счастья. Не могу сомкнуть я очи, Ошалел совсем я, братья!
Илларион:  Что ты скажешь? 
Илико: Последняя строчка хорошо написана, с чувством…
Илларион: Но он говорил, что стихи — про любовь. Почему же о любви нет ни слова?
Илико: Стесняется парень!
Зурико: Это же стихи, Илларион! В стихах всего не скажешь! 
Илларион: Во-первых, это такие же стихи, как я шах персидский! А во-вторых, если стихи про любовь, нужно хоть упомянуть про эту любовь.
Зурико: А ну тебя! Человеку не спится, он бродит по ночам и с ума сходит: что это, по-твоему, если не любовь?! 
Илларион: Ну, знаешь, дорогой мой. Илико всю свою жизнь был сумасшедшим, и бродит он больше ночью, чем днем, так он тоже влюблен? Как ты думаешь? 
Илико: Эй ты, старик, языку волю не давай!  Мальчишка нацарапал какую-то чушь, при чем тут я! Спрячь сейчас же свою мазню, негодяй! 
Илларион: Погодите, сперва разберем стихи!  Вот у тебя сказано: луна по небу плывет, и тут же – снег, буран. Как же это? А? И еще. Вот ты говоришь: бессонница у тебя, ветер, снег, ненастье, мир рушится. Чему же ты радуешься? От какого такого счастья у тебя слезы льются, болван?! Другая у тебя, дорогой мой, беда… Знаю я, отчего люди становятся поэтами… Когда я был мальчишкой, вроде тебя, я тоже сочинял стихи. Помнишь, Илико?

Без нее я жить не буду! Застрелюсь я! Где патроны, Огонь любви меня сжигает, Свет не мил мне без Матрены!
Илико: Тогда я и тебя принял за сумасшедшего, но потом все прошло… Так и с ним будет!
Илларион: Вот так-то, сынок… А стихи ты пиши! За это людей не наказывают… Твоей девчонке, если она такая же дура, вроде тебя, может, и понравится. А не понравятся – не горюй. Эта маленькая пташка – любовь – только что снесла яичко в твоем сердце. Пройдет время – вылупятся птенчики, оперятся, полетят. А потом – айда… Будешь бродить по свету влюбленный… За твою любовь, мой мальчик!

(Зурико в стеснении убегает)

12 картина. В школе

(Вставить про записку бабушки?)
Ромули: Думаешь, я не знаю, что ты влюблен?
Зурико: В кого, дурак?
Ромули: В Мэри!
Зурико: Скажешь еще раз — получишь по морде!
Ромули: А я при чем? Весь класс об этом говорит.
Зурико: Да ты обалдел! Какое время нам любить?
Ромули: Подумаешь! Бабушка моя вышла замуж в четырнадцать лет!
Зурико: Ну и что ты хочешь?
Ромули: Я ничего. Если ты хочешь, скажу ей…
Зурико: Если бы любил, сам бы сказал…
Ромули: Как же, скажешь! В любви объясниться — это тебе не урок отвечать! Здесь без письма не обойтись!
Зурико: А ты писал когда-нибудь такие письма?
Ромули: Огo! Еще сколько!
Зурико: Ромули, ты для меня все равно как родной брат. Ну, что скрывать… Помоги мне! Люблю ее, понимаешь…
Ромули: Все в порядке! Остальное – за мной!

(Ищут тихое место. Зурико пишет записку)
Ромули: Начнем… «Моя ненаглядная, дорогая, несравненная! Любовь – это величайшее чувство. От любви человек немеет, глохнет, слепнет, теряет рассудок…»
Зурико: Неправда! 
Ромули: Знаю, но так нужно… Продолжай: «С тех пор как я впервые увидел тебя, я познал абсолютную истину красоты. Я понял смысл своего бытия, я воспринял тебя как апофеоз духовной красоты и эстетического наслаждения…»
Зурико: Ромули, откуда ты берешь такие слова? 
Ромули: Один студент из Тбилиси прислал моей сестре письмо. Он влюблен в нее.
Зурико: И что же, она собирается выйти за него замуж?
Ромули: Собиралась. Но потом один наш знакомый из Тбилиси сообщил, что тот студент сошел с ума… Продолжай: «Нет смысла скрывать, я люблю тебя больше жизни. Будь моим духовным другом, молю тебя. Меня лишили покоя твои глаза, ресницы, твой взгляд, твои жемчужные зубы, коралловые губы, агатовые волосы, пальцы, руки — вся ты. С тобой навеки, или смерть мне! На этом кончаю. До свидания!..»  Ну как?
Зурико: Еще немного — и твоя сестра попалась бы на удочку.
Ромули: Камень прошибет! Главное – нужно незаметно эту записку  положить в сумку к Мэри.

13 картина. У Илико.

Илико: Ну как, больше не написал стихотворения? 
Илларион: Прочти, будь человеком! 
Бабушка: Илико! 
Илико: Кто там?
Бабушка: Это я, Ольга. Мой прохвост у тебя?
Илико: Заходи, заходи, Ольга! Здесь он!
Бабушка: Зурико, сынок, сколько лет твоему учителю химии?
Зурико: М-м-м, лет тридцать – тридцать пять… А в чем дело?
Бабушка: Он немножко… не того?.. Не тронутый?
Илико: От такого ученика — да не тронуться! 
Зурико: Что ты, бабушка! Да у него из ушей мозги капают
Бабушка: Илларион, посмотри, ради бога, что он тут мне пишет! 
Илларион: Кто тебе принес письмо, Ольга?
Бабушка: Мери, дочь Ладико Сихарулидзе.
Илларион: «Моя ненаглядная, дорогая, несравненная…»
Илико: Это он тебе пишет? 
Бабушка: Мне, клянусь тобой! 
Илларион: «С тех пор как я впервые увидел тебя, я познал абсолютную истину красоты…»
Бабушка: И где он меня видел, проклятый! 
Илларион: «Я понял смысл своего бытия, я воспринял тебя как апофеоз духовной красоты и эстетического наслаждения…» 
Бабушка: Это место я что-то не поняла
Илларион: Да разве любовь поймешь, дорогая Ольга? 
Илико: Да, но когда он успел так влюбиться? 
Илларион: А сколько раз ее в школу из-за этого сорванца вызывали, вот и влюбился человек. «Меня лишили покоя твои глаза…»
Илико: Чтоб он окривел! 
Илларион: «…ресницы…»… «…твой взгляд, твои жемчужные зубы…» Здесь он немножко ошибся
Бабушка: Чтоб ему пусто было, о каких зубах он говорит! 
Илларион: «…коралловые губы, агатовые волосы, пальцы, руки — вся ты…» 
Илико: Хватит, ради бога, прекрати, не могу больше! 
Илико: Когда замуж выдаешь бабушку? Пригласишь на свадьбу? 
Илларион: Мда-а-а,  тут что-то не так…
Илико: Ай-ай-ай, Ольга! До чего человека довела!
Мэри: Дядя Илико! 
Илико: Кто там? 
Мэри: Я искала бабушку Ольгу…
Бабушка: Здесь я, дочка. Ну и письмо же ты мне принесла, чуть со смеху нас, стариков, не 
Мэри: Бабушка, письмо, которое мне дал учитель… Вот оно, я принесла… А это другое… Откуда оно взялось, даже не знаю…
Бабушка: Господи, еще одно письмо? Илларион, прочти, пожалуйста!
Илларион: «Прошу явиться в школу в связи с недостойным поведением Вашего внука».
Бабушка: Опять? Опять осрамил меня, бесстыдник?!  Не смей показываться дома, мерзавец! Убирайся, куда хочешь! 

14 картина. Улица

Зурико: Мэри! Прочла?! Мэри! Это Ромули во всем виноват… Он диктовал. Я хотел не так, а он говорит – так нужно.
Мэри: Нехорошо так шутить, Зурико…
Зурико: Я не шутил, Мэри… Я, Мэри… Ты думаешь, я, правда, такой уж плохой?..
Мэри: Нет, не думаю…
Зурико: Здесь похоронен мой Мурада….
Мэри: Знаю…
Зурико: Я очень любил Мураду, больше всех на свете. Я одинаково люблю его, бабушку, Иллариона и Илико…
Мэри: Знаю, Зурико.
Зурико: С каждым днем я любил его все сильнее. И Мурада очень любил меня… Я с ним как с человеком разговаривал… Когда он умер, я готов был покончить с собой… От любви человек и впрямь может сойти с ума!.. Тебе холодно?
Мэри: Холодно…
Зурико: А мне не холодно! Согрелась?
Мэри: Согрелась, Зурико.
Зурико: Ты ведь знала моего Мураду?
Мэри: Да…
Зурико: Он очень любил тебя. Он часто говорил мне: «Мери славная девочка, она лучше всех, таких глаз, как у Мери, нет ни у одной девочки. Мери очень добрая и умная девочка…» Мурада очень любил тебя, так же, как меня, даже больше, чем меня, он никогда не лаял на тебя… Ты ведь тоже любила его?
Мэри: Да, Зурико, очень любила, очень.
Зурико: Мери!
Мэри: Что, Зурико?

(Переход на 15 картину)

15 картина

Илларион: Человеческая жизнь, дети мои дорогие, похожа на мельницу. Видите то колесо? Колесо — судьба, а вода, бегущая по желобу, жизнь человека. Вода — великая сила, дети. Вода сильнее огня, сильнее ветра, вода сверлит камень. И как ты направишь эту силу, так и будет вертеться мельничное колесо… Разный народ приходит на мельницу — один за мукой, другие за крупой, третьи и вовсе без дела сидят целый день, прислушиваются к грохоту жерновов и уходят… Помимо, построили мы колхозную мельницу и пустили по желобу нашу речушку Лаше. Билась, билась вода, да так и не сумела сдвинуть колесо с места — силенок не хватило. Тогда мы подвели второй рукав реки, и пошло дело! Завертелось колесо, да еще как! Понимаете, к чему я это говорю? Две реки — это надежнее, вернее!.. Вот вы заканчиваете среднюю школу и собираетесь, конечно, продолжать учебу… Это хорошо, но… В городе люди почему-то быстро забывают родное село, друзей, товарищей… Ты поедешь в город, дочка? — обратился я к Мери. Вряд ли, дядя Илларион… Не сумею, – ответила она. Ну тогда еще ничего! Значит, и Зурико не сбежит от нас! Так я им сказал вчера  у старой мельницы.
Бабушка: Ты очень хорошо сказал, Илларион. Спасибо тебе!

(Вбегает Зурико)
Зурико: Бабушка! аттестат зрелости получил!
Бабушка: Теперь меня и смерть не возьмет. Посмотрите-ка, ради Бога, настоящий это аттестат или вроде той прошлогодней похвальной грамоты, которая потом оказалась чужой?
Илларион: Его аттестат – комар носа не подточит!
Бабушка: Точно?
Илико: Точно!
Илико: Точно! Во-первых, он не смог бы достать чистый бланк; во-вторых, — печать настоящая; в-третьих, аттестат на обратной стороне заполнен и на русском языке, а этого не смог бы сделать ни один из учеников нашей Заблоны; ну и, в-четвертых, — хоть бы одна четверка затесалась — сплошные тройки!
Бабушка: Ну, слава Бoгy! Утешил ты меня, Илико! 
Илларион: А-тес-тат зре-лос-ти!  Ну, брат, если уже этот называется зрелым, то я тогда китайский мандарин.
Зурико: Ничего… Помидоры для продажи в город тоже незрелыми отправляют, чтобы не попортились. Дорогой они дозревают.
Илларион: Ну, раз так, давайте решать: что ему теперь делать, куда поступать, какую выбрать профессию? Должен же быть у человека какой-то план? А то поедет в город и будет там ушами хлопать, как осел.
Илико: Ты на какой факультет думаешь поступать? 
Бабушка: Мой внук должен стать врачом. Состарилась я, за мной уход нужен!
Илико: Ты что, обязательно от его руки умереть хочешь? 
Илларион: А может, ему на исторический пойти? Из историков секретари райкомов получаются.
Илико: Я бы на его месте пошел в юристы!  Вот хоть возьми нашего судью – человеком стал. Приехал в село в рваных галошах, а теперь щеголяет в кожаном пальто и резиновых сапогах.
Бабушка: Да куда ему с его сердцем в юристы! Он ведь и арестовать-то никого не сможет!
Илларион: Может, пойти ему на литературный? Он ведь у нас стихоплет, и язык подвешен — дай бог! А что еще нужно!
Бабушка: А нет ли чего-нибудь такого, чтоб готовых профессоров выпускали? 
Илларион: Как же, есть! Такое заведение и окончил наш Илико! 
Илико: Ты чего молчишь, болван? Скажи, куда хочешь поступать?  А то, видишь, выпустил уже этот носатый свое жало!
Зурико: Я в артисты пойду! 
Бабушка: Чтоб я ослепла! Многоженцем решил стать? 
Илико: Тронулся, бедняга! 

(Громко разговаривают. Бабушка выносит чемодан. Прощание)
Илларион: Не забудь есть чеснок, а то, чего доброго, схватишь заразу!
Илико: Как войдешь в вагон, облейся ладиколоном, верное средство против клопов и всякой гадости! предупреждал Илико.
Бабушка: Смотри у меня, чтоб завтра же здесь было письмо! 
Илларион: Отправь лучше телеграмму. А вернее всего — пришли с оказией, быстрее дойдет!
Бабушка: Не смей связываться с городскими шалопаями!
Илико: Возвращайся скорее!
Илларион: Будет нужда в вине — пиши, не стесняйся!
Зурико: Прощай, бабушка! Прощай, Илларион! Прощай, Илико! Прощай, Мери!

Антракт

II АКТ
(Зурико с книжкой, читает, пытается хоть что-то запомнить)
Марта: Зубри, как следует, зубри! Мог бы, лентяй, стать отличником! Ты уже год студент экономического факультета, а у тебя всегда по экономии «хвосты» и мне задерживают твою стипендию.
Зурико: У меня «хвост» не оп экономии, а по политэкономии…
Марта: Какая разница – полит не полит. Экономия! Когда сдашь?
Зурико: Отвяжись, ради бога, тетя Марта!  Что ты пристала, точно моя бабушка!
Марта: Пропадите вы оба пропадом! Нужны вы мне… Ты думаешь расплатиться со мной или нет? Или забыл про управдома? Сегодня опять он меня предупредил — держишь, говорит, непрописанного жильца, а про благодарность забыла.
Зурико: Ну и поблагодарила бы его! Жалко тебе хороших слов, что ли!
Марта: Не скаль зубы, дурак! Садись и занимайся! Если тебе через два дня не восстановят стипендию, выгоню из дому!
Зурико: А может, аспирантуру закончить за два дня? Подумаешь, дом! Мышеловка какая-то…
Марта: Каков поп, таков и приход! Может, ты желал комнату с горячей ванной?
Зурико: Да, кстати, принеси-ка, пожалуйста, стакан горячего чаю!
Марта: Гроб тебе принесу дубовый!
Зурико: И не забудь положить сахару!

 (Марта уходит. Возвращается с чаем. Уходя за чаем, Марта переворачивает кошку Софию)
Марта: Все время хочу тебя спросить… Где ты взял этого уродливого зверя, и почему ты называешь ее Софья?
Зурико: Во-первых! Это не уродливый зверь, а красивая кошка. Во-вторых, я ее нигде не брал, а она пришла сама… В-третьих, у нас с бабушкой По-соседству живет девочка с такими же огромными зелеными глазами. Девочку зовут Софья…
Марта: Все твои беды от того, что ты отъявленный безбожник!
Зурико: А, по-моему, самый безбожный безбожник – это сам Бог, который лишил меня покоя, а тебя моей стипендии.
Марта: Господь не простит тебе такого богохульства.
Зурико (тихо): Чихал я на такого Бога.
Марта: Господи! Прости неразумное дитя! Ты должен немедленно пасть на колени и вымолить у всевышнего прощение, иначе он лишит тебя дара речи!
Зурико: Тетя Марта! Всевышний уже лишил меня языка – я второй раз выхожу на экзамен и не могу вымолвить ни слова!
Марта: Господи! Я не могу говорить с ним, как с человеком! Зубри, лентяй, как следует зубри! (Уходит)

(Зурико зубрит, потом укладывается спать, игра с книжкой, подушкой, кошкой. Утро)
Марта: Вставай, лентяй! Опоздаешь на экзамен!

(Зурико просыпается. Становится на колени)
Зурико: Боже, прежде всего прошу тебя, сделай так, чтобы этот прогнивший потолок не обрушился мне на голову… Потом, боже всемогущий, сегодня, в десять часов утра, у меня экзамен по политэкономии. Ты знаешь, что такое товар? Корова, свинья и козел — это не товар, как я думал раньше. Но, с другой стороны, корова, свинья и козел могут стать товаром. Не понимаешь? Я тоже не понимаю. Потому и прошу тебя — помоги мне сдать этот предмет! Не позорь меня перед Илико, Илларионом и бабушкой! Только не говори, что в мои годы ты учился на круглые пятерки! Это ты брось! Илларион тоже так говорит! Вы, старики, только и умеете, что читать молодым нравоучения!.. Если уж ты такой умный, забудь про вчерашнее и помоги мне на экзамене! Вот это будет по-божески! Нет, в самом деле, что тебе стоит подбросить мне одну захудалую тройку?!. Ну как, боже, ты слышишь меня?!
Голос Иллариона: Хозяин! Эй, хозяин!
Голос Марты: Кто там?
Голос Иллариона: Где тут живет Зурикела Вашаломидзе?
Голос Марты: Кто?
Голос Иллариона: Прохвост Зурикела Вашаломидзе!

(Входят Марта и Илларион)

Сцена встречи

Зурико: Тетя Марта, это Илларион! Помнишь, я о нем часто тебе рассказывал? Илларион, это тетя Марта! Она такая же добрая, как моя бабушка! Илларион, я так рад! Мне хочется кричать, плакать, смеяться и петь! Я тебе покажу весь город! Мы пойдем в цирк, в зоопарк, мы пройдем все магазины!
Илларион: В первую очередь мы зайдем в магазин, где все для охоты! Нужно купить порох, дробь,  пыжи, эзала…
Зурико: Эзала?

Илларион: Капсюль! Тут для тебя подарки – шерстяные носки, вино, сушеные фрукты и деньги. Семьсот рублей – мои премиальные за шелковичные коконы. А еще я привез тебе письмо от бабушки.
Зурико: А ну-ка, что там пишет бабушка?
Бабушка: «Сыночек мой! Ты теперь ученый человек, известный всему Тбилиси. В твою школу пришло письмо из университета. Кого, мол, это вы нам прислали? Кто его учил? Я так и знала, что ты всех там с ума сведешь, мой дорогой! Смотри не урони чести нашего села! Больше ничего мне от тебя не нужно, сынок! Завтра тебе исполнится двадцать лет. Так ведь? Через год подыщу тебе невесту, мой мальчик. А как же? Должна же я покачать люльку твоего сына! Потом я умру, и ты похоронишь меня. Но только не смей плакать! С песней, со смехом похорони свою старую бабушку, мой ненаглядный! Сожалеть мне не о чем — прожила я немало, хватит с меня… В деревне у нас, слава богу, все благополучно. У Илико отелилась корова. Матрена наконец-то выдала замуж свою черную, как головешка, девку. Я и Илико посылаем к тебе Иллариона с небольшим гостинцем. Присмотри как следует за ним. Бедняга жалуется на глаз. Ты уж постарайся, пожалуйста, поговори с профессорами пусть вылечат нашего Иллариона. Вот и все, мой мальчик. Мери и все соседи шлют тебе привет. Крепко тебя целует твоя бабушка Ольга».
Илларион: Зурико, я живу у тебя уже почти месяц. и ты каждый вечер перечитываешь это письмо…
Зурико: Знаешь, Илларион… Чем больше я перечитываю это письмо, тем сильнее мне хочется… К черту Тбилиси, к черту ученье, к черту диплом! Я соберу свои пожитки, куплю билет и поеду в деревню, туда, где меня ждут бабушка и.. Мэри. Поеду! Я обниму свою добрую старую бабушку, а потом пойду к Мэри и спрошу: «Тебе холодно?» «Холодно», – ответит Мэри. Я сниму тулуп, накину на ее озябшие плечи, обниму, и так мы будем шагать до утра по белому нетронутому снегу…
Илларион: Зурико, я живу у тебя почти месяц, и все время хочу задать тебе этот вопрос. Почему ты не выбросишь эту чертову кошку?
Зурико: Послушай, Илларион, эта чертова кошка, как ты ее называешь, – полноправный член семьи.
Илларион: Хорошо. Тогда ты мне ответь, может этот полноправный член семьи, как ты ее называешь, спать глазами к стене?
Зурико: Я с ней поговорю. Думаю, она не откажется. (Отворачивает кошку от зрителя)
Илларион: Спасибо, Зурико, а то каждую ночь я просыпался, видел ее глазищи и боялся, что она бросится и выцарапает мой больной глаз
Зурико: Болит?
Илларион: Все сильнее.
Зурико: Завтра пойдем к другому врачу
Илларион: А если и он окажется, как тот, который выпил всю нашу чачу, съел все наши хачапури и уснул?
Зурико: Мы не пойдем больше к народному целителю, мы пойдем в городскую больницу. К какому-нибудь профессору.
Илларион: Это хорошо. Профессор – это… Он обязательно вылечит.

(Ночь. Кошка. Илларион просыпается, стонет от боли. Зурико вскакивает)
Зурико: Тетя Марта! Тетя Марта! Иллариону плохо! Я побежал за скорой. Вы посмотрите за ним.

(Приезд скорой. Иллариона увозят. Переход на картину «Цира». Входит Зурико, Цира).
Цира: Зурико!
Зурико: Что, Цира?
Цира: Ты любишь гулять ночью?
Зурико: Люблю.
Цира: Тебе не страшно?
Зурико: Нет. А тебе?
Цира: Мне страшно.
Зурико: Чего же ты боишься?
Цира: Вдруг нас… разденут?
Зурико: Меня разве только одеть могут…
Цира: Ну, а если меня разденут?
Зурико: Тогда я закрою глаза!
Цира: Только и всего! Хорош кавалер!
Зурико: Пожалуйста, буду смотреть на голую. Устраивает?
Цира: Не шути, пожалуйста! Я знаю, вы, деревенские парни, сильные, но ужасные трусы!
Зурико: Я боюсь только ножа.
Цира: И я. И револьвера тоже.
Зурико: А мышей ты не боишься?
Цира: Боюсь!.. Зурико! Видишь? Мужчина! Он идет сюда!
Зурико: Вижу.
Цира: Он пьян. Перейдем на другую сторону.
Зурико: Стыдно!
Цира: Перейдем, прошу тебя! 
Зурико: Не глупи! Стыдно!
Мужик: Эй, есть у тебя закурить?!
Зурико: Конечно, есть! Пожалуйста! 
Мужик: Спички!
Зурико: Пожалуйста! 
Мужик: Вчера я бросил курить,  и с тех пор папиросу в рот не брал… И сейчас не стану курить, так просто, побалуюсь… Человек должен быть хозяином своего слова!  Ты куришь? 
Зурико: Нет, что вы!
Мужик:  Молодец! Я курил двадцать лет, а теперь бросил. И никто не заставит меня взять в рот папиросу! (Забрал папиросы. Ушел)
Цира: Зурико, как твой дядя Илларион? Когда он выходит из больницы?
Зурико: Завтра, во второй половине дня.
Цира: Это хорошо… Эх, если б ночь длилась бесконечно…
Зурико: Почему, Цира?
Цира: Так… Ночь лучше дня…
Зурико: Ты, наверное, любишь кого-нибудь, Цира. Скажи, кого?
Цира: Я люблю небо, люблю звезды, вот этого сторожа люблю, и это дерево люблю!..  Не веришь? Хочешь, поцелую? И воробьев я люблю!
Зурико: Чудачка ты!
Цира: Может быть. А ты кто?
Зурико: Кажется, я тоже чудак!
Цира: Нет, ты просто глуп!
Зурико: Благодарю!
Цира: Впрочем, глуп — это не то слово.  Видишь меня?
Зурико: Представь себе — вижу!
Цира: Слышишь? Зурико!
Зурико: Да, Цира?
Цира: Я люблю тебя!
Зурико: Врешь!
Цира: Нет, это правда, Зурико.
Зурико: Врешь, Цира, и давай не будем про это…

(Молчание. Потом Цира подбегает к Зурико и убегает. Зурико идет домой. В доме Илларион)
Илларион: Тебе говорят, глупая, тебе! Понимаешь, что значит быть безглазым? Это значит – не видеть солнца, луны, деревьев, людей… Жить в кромешной тьме… если бы я не согласился на операцию, пришлось бы вообще потерять зрение. Поняла? Ни черта ты не поняла, дуреха! Эх, был бы здесь наш Мурада… А ты – глупое создание! Что, обиделась? Ну будет, будет тебе… Как же я теперь вернусь в деревню? Всю жизнь я дразнил Илико кривым чертом… Куда мне теперь деваться? Ну, хорошо, проживу здесь еще месяц, другой, третий… а потом? Ведь придется в конце концов вернуться домой? А может, он ничего и не заметит? Как же! Не такой он дурак, чтобы не отличить стекляшку от настоящего глаза!.. Не отвезти ли ему в подарок такую же стекляшку? Как ты думаешь? Привезу и скажу: «Ну все, старик, конец нашему балагурству… Вставь себе эту штуку и коси на здоровье от моего имени… Отныне мы с тобой равны…» Как ты думаешь, обрадуется он моему несчастью? Да? Никогда больше не говори этого! Как ты могла даже подумать! Не знаешь ты моего.  Илико! Умрет старик с горя! Нет? Да как же нет, когда я и Зурикела — твой непутевый хозяин — ему дороже всего на свете! .. Ну иди, иди, все равно не понять тебе этого…
Зурико: Илларион, я выпросил у декана два дня отпуска! Мы едем домой!

(Переход на деревню)
Илларион: Гляди, Зурикела, твоя бабушка уже на ногах!
Зурико: Бабушка! Бабушка-а-а-!
Бабушка: Зурикела, сыночек! Сынок! Дорогой мой! Наконец-то! Боже мой, на кого ты стал похож?! Кожа да кости! Говорила ведь я: ученье хоть кого в бараний рог свернет! О господи…
Зурико: Как живешь, бабушка?
Бабушка: Ты лучше о себе расскажи! Закончил учебу?
Зурико: Что ты, бабушка! Учеба только начинается!
Бабушка:  Бедная твоя бабушка! Ты что, один за всех должен учиться? Черт бы побрал твоего учителя! О чем он думает? Ты растолкуй ему, скажи – бабушка у меня больная, одинокая, старая, истомилась в ожидании, – авось сжалится, изверг, ускорит твое обучение!
Зурико: Скажу, бабушка, обязательно скажу, 
Илларион: Здравствуй, Ольга! 
Бабушка: Илларион, родной, извини меня, ради бога! Совсем я обалдела от радости! Ну, как ты поживаешь? Как твой глаз?
Илларион: Какой глаз, Ольга? Нет больше у меня глаза!
Бабушка: Ну тебя, старый черт!
Илларион: Ей-богу, Ольга!
Бабушка: А это что? Разве это не глаз?
Илларион:  Гм… Конечно, глаз… Такой, как у того чучела ястреба, что висит на стене у Илико…
Бабушка: Неужто стеклянный?
Илларион: Да!
Бабушка: Боже ты мой! Но ты не печалься, Илларион… Мы ведь с тобой, дорогой!.. Да что же это вы стоите? Заходите, заходите в дом! Небось проголодались с дороги! 

(Они только заходят, голос Илико)
Илико: Зурико!
Зурико: Здравствуй, дядя Илико! Заходи, пожалуйста!
Илико: Здравствуй, профессор! Прохвост ты, мой дорогой! Ну-ка, выкладывай, как поживаешь, как твои дела? Небось с ума свел профессоров? А это что? Усы!  Настоящие?
Зурико: Настоящие!
Илико: Врешь, не может быть!
Зурико: Говорю, настоящие!
Илико: Такому подлецу – усы? Нет на свете справедливости, иначе ты родился бы безбородым и безусым!.. А где Илларион? Эй, носатый, выйди, покажись! (Илларион выходит с едой) Здравствуй, Илларион!
Илларион: Здравствуй, Илико!

(Здороваются долго)
Илико: Ну, рассказывайте, что нового в городе? Какие там цены? .. Воблу привез? 
Зурико: Забыл!
Илико: О чем же ты помнил, сукин сын?.. Илларион, что он там делает? Занимается или нет?
Илларион: Не знаю… По крайней мере книги я в его руках не замечал…
Илико: Наизусть, наверное, занимается… На каком ты сейчас курсе, прохвост?
Зурико: Ты сюда зачем пришел?  Чтобы меня допрашивать?
Илико: О чем же мне с тобой говорить, сукин сын, как не о твоей учебе! А если ты носильщик, скажи прямо. Тогда поговорим об этом.
Зурико: Да, носильщик.
Илико: Ну, выпьем, что ли, за ваш приезд… Бессовестный вы народ! Мчался я к вам, спешил, — вот, думал, приехали друзья, новостями поделятся, посидим поболтаем… А вы что? Ощетинились, как волки. Да.ну вас! Что этот носатый ни друзей, ни врагов не различает — это я давно знал. Но от тебя, сопляка этакого, я, честно говоря, не ожидал такой подлости.
Зурико: Илико, не обижайся, дорогой! Просто мы очень устали с дороги.
Илико: Замолчи, пожалуйста! Мне ведь с вами увидеться приятно, а не что-нибудь другое… Или вы думаете, что я пришел сюда ради этого прокисшего вина?!
Илларион: Знаю я, зачем ты пришел! 
Илико: Ну, договаривай, язвительный ты старикашка!
Илларион: Радуешься, кривой черт?! Что ж, теперь я в твоих руках! Ну, давай, кусай, рви, терзай меня! Здесь я!.. Никуда от тебя не убегу!..
Илико: Да что с тобой, старик? Рехнулся? Взбесился? Чем они тебя отравили в городе? Уехал золотой человек, а вернулся какой-то ненормальный!

(Пауза, оценка)
Илларион: За наш приезд и за встречу с тобой, дорогой мой Илико!
Илико:  Давно бы так!  А то чуть с ума не свели бедного одноглазого старика!.. Кто мне дороже и милее вас на всем белом свете? Дай бог вам здоровья! 
Илларион: Илико, дорогой, ты ведь знаешь, как я тебя люблю! 
Илико: Знаю, знаю, мой Илларион, знаю, что ты любишь меня пуще собственного глаза! Наливай вина – и выпьем. Выпьем и ты, наконец, расскажешь, что же все-таки тебя удивило в городе.
Илларион: В городе меня удивили 3 вещи. Когда этот прохвост успевает учиться. Второе – почему в цирке, куда он меня водил, у клоуна зеленые волосы. И третье – как там в городе живут без подогретого мчади и вина «Изабелла». (Входит бабушка) Ольга, послушай, что мне в городе рассказал твой ученый. Он утверждает, что сперва на свете появились животные, а потом человек. А кто же тогда доил коров и коз, уважаемый профессор?
Зурико: Никто! Часть молока высасывали телята, а остальное проливалось…
Бабушка: Молоко проливалось!
Илларион: Это еще ничего, Ольга! Ты спроси-ка у него, как труд превратил обезьяну в человека!
Бабушка: А ну, расскажи, сынок!
Зурико: А что тут рассказывать? Взгляни на Иллариона и Илико – сама убедишься!
Илларион: Эй ты, сопляк! Если зеркала нет, хоть в колодец посмотри на свою рожу! Ты лучше расскажи своей бабушке,  какой ты набрался премудрости!
Зурико: Так вы все равно ничего не поймете!
Илларион: Стыдишься?
Илико: Ну так расскажи ты, Илларион!
Илларион: А что рассказывать-то! Наплел какую-то чушь! Послушать его, так получается, что обезьяна проголодалась и начала обрабатывать землю… 
Илико: Смотри ты! Дальше?
Илларион: Не могла же она лежа копать? ну и стала на ноги.
Бабушка: Правда, сынок?
Зурико: Брешет он!
Илларион: Ага, отказываешься от своих слов?!
Зурико: Разве я тебе так объяснял?
Илларион: Хорошо, если б так! А то я половины не понял. Так вот, начала обезьяна копать землю…
Илико: А где она взяла заступ?
Илларион: Вот про это я забыл спросить!.. Эй ты, дурень, откуда у твоей обезьяны взялся заступ?
Зурико: Как откуда? Пошла она в сельмаг к Оцойе и говорит: «Эй, браток! Дай-ка мне вон тот восемнадцатирублевый заступ!» 
Илларион: А что, тогда Оцойя тоже был обезьяной?
Бабушка: Оцойя, положим, и сейчас обезьяна!

(Появляется Мэри)
Мэри: Можно к вам?
Бабушка: Пожалуйста! Кто там?
Мэри: Здравствуйте! Бабушка, одолжите, пожалуйста сито. Здравствуй, Зурико!
Зурико: Здравствуй, Мэри!
Бабушка: Вот оно висит за дверью, возьми, детка.
Зурико: Садись, Мэри!
Мэри: Нет, спешу!
Илико: Проводи девушку!
Мэри: Что вы, не нужно!
Илларион: Это смотря кому как!

(Мэри почти убегает, Зурико идет за ней)
Илико: Илларион!..
Илларион: Что тебе, кривой?
Илико: Налей… Ольга, Илларион… за нашего прохвоста!
Илларион: И за красавицу Мэри, и чтобы она не очень огорчилась, когда узнает, что завтра Зурико уезжает в этот… город!
Бабушка: Боже! Сито! Мэри сито забыла забрать! Побегу, отнесу! (Уходит)
Илларион: Она думает, что Мэри приходила за ситом?
Илико: Пойду и я… Завтра задумал перекопать землю в винограднике… Ну, прощай, носатый! (Прощаются. Пройдя несколько шагов Илико остановился) Илларион!
Илларион: Чего тебе, кривой?
Илико: Не забудь ночью положить глаз в стакан!
Илларион: Что!?
Илико: Ничего!.. Теперь можешь подмигивать мне, сколько тебе угодно!..
Илларион: Илико Чигогидзе!
Илико: Повторяй почаще мою фамилию, а то еще забудешь!.. А в общем повезло тебе: охотиться ты любишь, даже закрывать глаз не придется, разгуливай себе на здоровье по селу и бей собак!
Илларион: Илико Чигогидзе! Избавь меня от греха! 
Илико: Спокойнее, Илларион! Побереги лучше свою стекляшку!
(Илларион неожиданно медленно садится. Илико подходит к нему. Садится, протягивает кисет)
Илико: Сердце у меня оборвалось, когда я узнал о твоей беде. Видит бог, правду говорю… Мы же с тобой — одно, Илларион… Твое несчастье — это и мое несчастье… И я вовсе не думал обидеть тебя… Я же не обижаюсь, когда ты меня кривым называешь!.. Подумаешь, лишился одного глаза!.. Кутузов тоже был одноглазым, однако дай бог каждому такое зрение: землю насквозь видел!.. Ну, потерял глаз, что же с того? Да если мы с тобой потеряем и по второму глазу, все равно не погибнем. Возьмемся за руки и будем шагать по белу свету. А не сможем идти, так Зурикела нас поведет. Эх ты, старик! 
(Илларион встал, ушел, вернулся)
Илларион: Илико!
Илико: Что тебе, Илларион? 
Илларион: Тут немного воблы… Под мчади и «изабеллу» хорошо…
Илико:  Уважаю воблу! 
Илларион: Для тебя привез
Илико: Я знал, что привезешь… 
Илларион: Погоди, я провожу тебя…
Илико: Проводи…
(Уходят. Переход)
Зурико: Цира, ты красивая девочка!
Цира: Знаю…
Зурико: А я обезьяна!
Цира: Знаю…
Зурико: Почему же ты меня любишь?
Цира: Не знаю…
Зурико: Да здравствует незнание! Да здравствуют двойки! Да здравствует Илико, Илларион и моя бабушка! (пауза)
Цира: Зурико, почему ты молчишь? Мне стыдно, очень стыдно… ведь ты любишь меня? Почему же ты не хочешь мне сказать?
Зурико: Цира, ты чудесная девушка!
Цира: Это ты уже сказал!
Зурико: Цира, ты не любишь меня… Я сейчас, я всегда говорю правду… Ты… Я… Ты красивая девушка… Я не хочу, чтобы ты любила меня… Ты знаешь, я недостоин твоей любви…
Цира: Замолчи, Зурико!
Зурико: Я подлец! Но я же думал, что ты можешь полюбить меня… Ты не знаешь, какой я плохой… А ты хорошая… У меня…
Цира: Не надо, Зурико! молчи!
Зурико: Нет, ты должна узнать… У меня есть… Любимая… Там, в деревне… Я люблю ее больше всех на свете… Она мне дороже собственной жизни… ты лучше ее, в тысячу раз лучше… Но я люблю ее. Она – мое солнце, мое светило… Ее зовут Мэри… И ты должна знать об этом..

(Сцена расставания. Зурико один. Кричит) (возможна сцена про семью.) 
(Переход на следующую картину)
Зурико: Я-я-а! Бабушка-а-а-а!
Илико: Что ты орешь?
Зурико: Илико! Илларион! Здравствуйте!
Илико: Здравствуй!
Илларион: Здравствуй!
Зурико: Что с вами?
Илларион: Вчера вечером ей стало плохо… Думали, не протянет до утра… Телеграмму получил?
Зурико: какую телеграмму?
Илико: Плохо ей было, умирала… Не ходи, пусть поспит… Да и Мэри с ней…

(Зурико садится рядом с Илико и Илларионом за стол. Молча сидят. Выходит бабушка с Мэри )
Бабушка: Илларион, я во сне? Или это на самом деле мой мальчик?
Зурико: Это я, бабушка! (Бежит к ней)
Бабушка: Приехал, дорогой?! Сердце, наверное, почуяло? Окончил университет, сынок?

(Зурико отдает диплом бабушке)
Мэри: Здравствуй, Зурико!
Зурико: Здравствуй, Мэри!
Бабушка: Илларион Шеварнадзе, утри-ка сперва слезы, а потом прочитай, что здесь написано.

(Илларион берет диплом, читает)
Илларион: «Настоящий диплом выдан Вашаломидзе Зурабу Владимировичу в том, что он поступил в Тбилисский государственный университет» и окончил полный курс названного института по специальности Экономика.»
Бабушка: Спасибо, Илларион! Спасибо, сынок! Илико, вы накормили ребенка?
Илико: Не успели, Ольга.
Бабушка: Тогда что вы стоите, черти! Накрывайте стол! Все несите, что есть в доме! У нас праздник! Веселиться будем! Мэри, доченька, помоги этим старикашкам! (Уходят Илико, Илларион, Мэри. бабушка выводит Зурико вперед) Ну, вот и мой черед настал…
Зурико: Что ты говоришь, бабушка?!
Бабушка: Вот и подбородок задрожал… Эх ты, дурачок… Теперь выслушай меня, сынок… Возможно не дотяну я до утра. Благодарю Бога, что он не дал мне умереть до твоего приезда. Завещания я не писала, но все, что видишь вокруг, – твое…  
Зурико: Пропади все пропадом, если тебя не будет!
Бабушка: Пригодится, все пригодится, сынок… Ну, поплачь, поплачь. А как же? Внук должен оплакать бабушку… Ну, теперь хватит, хватит уже, сынок. Не теряй, сыночек, этих людей. Тобой живут Илико и Илларион. Люби их и всегда слушайся во всем… А Мэри будет тебе хорошей женой… У нее доброе сердце…

(Стол накрыт)
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